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É v f o r d u l ó n . 

polgártársak ! 

Ma, március lö-én, a magyar nemzet történetének 
szent ünnepei között legnagyobb, legragyogóbb és legfénye
sebb napon, a megbecsülhetetlen 'Szabadság ünnepnapján 
bontsuk ki és hajtsuk meg a háromszínű zászlót az 184-8-iki 
események és azok daliás hősei előtt, mert ünnepet ülünk: 
emlékünnepet. Gyűljünk össze, késztessen mindnyájunkat 
együvé tömörülni a hazafias lelkesedés, hogy — szerény 
tehetségünkhöz képest — leróhassak az igaz hazafiúi ke
gyelet parányi adóját s megemlékezhessünk azokról a 
meseszép történelmi eseményekről, amelyeket már a böl
csőben megtanul az ember s amelyeket elég gyakran még 
sem ismételhetünk. Idézzük emlékezetünkbe a nemzeti 
nagy küzdelem glóriás alakjait, akik eldobtak maguktól 
jólétet, boldogságot, mindent és elmentek meghalni a nem
zetért, hősi halált szenvedni drága hazánk még drágább 
szabadságáért; lelkesedjünk az igazságos és magasztos 
eszméért vívott nemes küzdelmeken, diadalmas ütközeteken; 

biztassuk egymást, mint ahogyan az elnyomatás gyötrelmes 
napjaiban tettük; szomorkodjunk a nemzeti nagy tragédia 
gyászos eseményei-, zokogjunk a letört nemzet, vérbefojtott 
szabadság felejthetetlen vértanúinak borzalmas halála fölött. 

Ha forgatjuk a történelem lapjait, nagyon sok köny-
nyel és vérrel áztatott oldalt találunk és bármily erővel 
is borítjuk rá e két Óceánra: a könnynek és vérnek hatal
mas tengerére a feledés fátyolát, kitör <u alóla, mint az 
igazság a nemes lélekből. . Z 

' Ma van 66-ik évfordulója ama nagy jelentőségű tör
ténelmi ténynek,- hogy a társadalmi osztályok kőzött addig 
fennállott széles válaszfalak egy csapásra széthullottak: éa 
egyenlő lett mindenki és — hogy végig zúgott a Kárpá
toktól az Adriáig emez örökszép jelszó, regi óhaj: > Legyei 
béke, szabadság, egyenlöség!< 

Díszítsük fel tehát házainkat: tűzzük ki nemzeti szinü 
zászlóinkat és oltsunk ünnepi ruhát, mert ünnep van ma: 

A szabadság, egyenlőség és testvériség ünnepe! 

Rákócziné álma. j én , r ázza , zflrgeli az ablakokat, néha zokogó 
hangon szisszen föl: 

Irta: F a r k a i E m ö d. 

I I . Rákóczi Ferencné mennyezetes ágy
ban, rózsaszínű, selyempaplan alatt alszik, 
hófehér karjára - támasztva a fejét, amelyen 
szétbomolva vastag arany lepelként omük el 
ezüst csillogásu, nagy buzaszőke haja. 

Arca fénylik, mint a leesett hó a hold-

sogárbau. Keble lázasan piheg, meggypiros 

ajka néha megrándul, mint akinek a -szivét 

hírtelen nagy fajdalom markolja meg. 

Kiint komor, fekete árnyat vetnek a 

házak a holdténytfil ezüstös földre, s az ősz 

zúzmarás lehellelétűl lassan peregnek le a 

fonnyadt falevelek. 
as ' • • . .—, 

Ti szél -panaszos zúgással vágtat a Kár
pátok felöl. Sóhajában egy nemzet fájdalma 
zokog. Suttogása mintha a Majthénynál rava
talra telt szabadsága kisértó szellőmé volna. 
Ott kopog, ott járkál a varsói kolostor tete-

a nagy Rákóczi , a bu jdosásba . . 

A fejedelemasszony nem hallja ezt. 

Selymes pillája lezárva, a r c á t betakarja az 

á lom bár sonyos szárnya . 

- Egy nagy tQndérkerlben j á r 0: a szabad, 
szép Magyarországon. 

De egyszerre valami borzasz tó t láthat , 

mert harmatteste megvonaglik é s összerán

dul. Karját fölemeli s a jkán kétségbeeset t 

s ikoltás tör k i . Az iszonyat és r émüle t kiál

tása ez. 

Aztán felugrik a patyolat ágyban ; s az 

ablakon beömlő holdsugárnál r émül ten néz 

körül . • 

Komorná ja megfjallja a s ikol tás t s ijed

ten fut be a szomszéd szobából . 

Mi tör tén t , felséges asszonyom* — 

kérdi dideregve. _ _ _ _ _ 
A fejedelemasszony fejére t ámasz t ja 

forró homloká t , amelyen nagy gyöngycseppak 
fénylenek s reszketve, töredezve sóhaj t ja : 

— Egy lélek se, fenséges asszonyom. 

— Lehetetlen, gyújts gyer tyát s kutasd 
át a szobát , de sehol semmi nyom, hogy 
valaki ott j á r t volna. 

A fejedelemasszony reszketve Olaz á g y o n , 
s arca halá lsápadt . 

— Valami rosszat á lmodot t , felséges 
asszonyom. i. 

— Igen, rossz á l o m volt csupán. Egy 
ismeretlen férfi közeledelt hozzám, kézében 
habzó bi l l ikumot tar '"- • -

A komorna tág- m i i t - •• mni"! bámul t 
a lejedelemasszonyra. 

— Mit akarhat azzal a bi l l ikummal? 
— ké rdez te nagyol nyalre. •• i , • 

— F o ' é m nyújtotta, hogy igyaín belől*. 
— Különöf, - szólt rekedten a komorna. 
— Én eltoltam magamtó l , mert nem 

voltam szomjas J képzeld, az az ismeretlen, 
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Március 15-én. 
Irtl : Kiss Berci. 

• Javai, Szentlélek ! — kiáltják * hivík. 
Mi azt kulijuk: M á r c i u s jövel. 
A cauagedőt tedd elszánttá megint, 

' - . A l l W lelket étrend újra fel: 
Tüloazlop..nk ! rezes* bennünket újra, 
Yilá|óioa]<k tévelygő1 agyunk, . 
Er6§ fényednél úmerjuk meg egy i iáit. 
Érezzük át, hogy t • 11 v é r e k vagyunk?. 

JÖrwiepet ül a magyar nemzet, fön
séges, lélekemelő ünnepet: hatvanha
todik évfordulóját a szabadság hajnal-
hasadásának, a nemzet újjászületésének, 
hatvanhatodik évfordulóját amaz emlé
kezetünkből kitörölhetetlen tavasznál:, 
mely a szabadságnak és az életnek is 
korszakot alkotó tavasza s amely a 
szabadság bimbóit fakasztá, megszaba
dítva a nemzetet rabláncaitól. 

E nagy napon szűnjék meg a régi 
átok, oszoljon szét fejünk fölött a vészes 
felhő: ama dúló egyenetlenség, pártos-
kodas, belviszály, mely már annyiszor 
győzedelmeskedett fölöttünk; e nagy 
napon olvasszon össze bennünket forrón 
szeretett, drága hazánk szent szerelme, 
hogy ünnepelhessük meg e szent nap
nak évfordulóját jó„hazafiakként ahhoz 
méltóan, mint ahogyan megünnepelték 
a régi óhajok, régi vágyak megvalósí
tásának a hazaszeretet tündöklő meg
nyilatkozásának napján, midőn a büszke 
főnemesség testvéri jobbját nyújtja az 
alázatos jobbágyságnak* — a porból 
magához emelte . . . 

Életünk örökös vándorlás egy is
meretlen cél felé, hová a szivünkbe 
irt titkos parancs: Isteni végzés rendel 
és vezet bennünket. Vándorok vagyunk: 
nfep-nap után haladunk előre a kijelölt 
uton, vonszolva fáradt tagjainkat, ma 
azonban megpihenni — rövid időre is 
— álljunk meg és tekintsünk vissza áz 
élet göröngyös ulainak már megtett 
részére . . . * 

A táj még szürke, a fák még lomb
talanok, de már érezni lehet az illatos 

párát: a tavasz gyógyító balzsamát, 
melyet sok beteg várt sóvárogva, attól 
remélve enyhölest, új életet, mindent. 

Ax enyhe tavaszi nap aranyos su
garait mosolyogva szórja a tájra, min
den igyekezetével azon van, hogy örö
met és boldogságot fakasszon az embe
rek szivében; mintha csak azon óha
jának adna kifejezést: »Miulán a tavasz 
ragyogó napmosolya elfoglalta a téli 
napok helyét, engedjetek ti is lelketekben 
helyet a megelégedés sugarainak; száll
jon, szárnyaljon lelketek a jelen látha
tárra, a hétköznapok zaja fölé, a nem-
zeti élet szent magaslalára és mefutjelek 
el a mult idők ama kedves napjaiba, 
midőn nagy volt és hatalmas a ma
gyar nemzet, mert egyetértve, egy cél 
felé törekedett, t 

Az volt a tavasz, a termékeny 
lelkek áldott tavasza, midőn egy közös 

-vallás, egy közös fohász volt: >Haza 
és Szabadság!' A friss tavaszi szellő 
mindenütt a szabadság zászlóját lengette; 
mindpn jó maeyar hazafi ajkán a régi 
Eszme, a Nyugatr.il világgá indult há
rom jelszó: a ^Szabadság, Egyenlő
ség és Testvériség.'* szózata zengett, 
mert hazánk halhatatlan költőjének: 
Petőfi Sándornak hatalmas riadójától 
és Kossuth apánknak a szabadság fön
séges igéit hirdető ékesszólásától, mely 
visszhangra talált a sokat sanyargatott 
és elnyomott nép szivében, mintegy 
villanyütésre, fölocsudott hosszas alélt-
ságából a tnagyar, öntudatra ébredt a -
nemzet. 

Egy végtelen jajkiáltás csengett át 
az országon, mely a Kárpátoknak hó
pelyhekkel koronázott bérceitől vissz
hangozva, riadóként hangzott. A varázs
igék, az ébresztő hangok: a népszabad
ság riadója — a viharrá ' fokozódott 
szellő szárnyain — eljutott a legtávo
labbi vidékek elrejtett zugaiba is, vil
lámszerűén járta át az emberek szivét, 
felzaklatta az addig érzett nyugalmat, 
amerre elhangzott, megtisztult a levegő 

a népeket fojtogató nehéz ködtől, szét
törve hullott porba a százados^rabbi-
lincs, hogy csillogó fegyverré változzék 
azok kezében, akik egy dicsőbb kor
szakról oly régen álmodoztak s akik 
ezrével támadtak fel s fogtak fegyvert 
a vészkiáltásoktól lángba borult szen
vedélyek buzdítására, özönével eleve
nedtek meg honszerző Árpád és Csaba 
vezér daliás hősei. A földműves elhagyta 
az ekét, a tanitó meg a tanuló az is
kolát, a gyermek az anyját, vőlegény 
a menyasszonyát, az apa pedig a bol
dog családi tűzhelyet és sorakozott a 
zászló alá. Fiatal gyermekik állottak 
második gyermekkór elért galambősz 
emberekkel egy sorban, mind-a kettő
nek görnyedt válla a nehéz fegyver 
alatt, de a magasetos és igazságos 
eszme s a veszedelem érzete erőt, bá
torságot adott: megedzé vállaikat, kar-^ 
jaikat. Mágnások, "nemesek együtt szen-* 
védtek a pórnéppel s a kényesen nevelt 
úrfi az egyszerű pórfiuval. Testvér, volt 
mindenki a zászló alatt, magyar haza
finak vallotta magát minden egyes 
ember nemzetiség nélkül és igy támad
hatott az a nemzeti hadsereg, mely 
sokáig lobogtatta fenn dicsőségesen a 
szabadság zászlóját. 

De csak beborult, elsötétült az 
égbolt fölöttünk: a szürke, homályos 
derengés sötét vésztjósló felhőkké s z ű 
rődött s egymást követték a villáracsa
pások, a megrázó események, a féke
vesztett indulatok dühöngő kegyetlen
ségei : irtó harcok, véres csaták s z ü n 
telen dörgő ágyuk bömbölő zenéje 
mellett, majd a tehetetlen, büszke 
Ausztria által segítségül hívott, mindent 
romboló, mindent pusztító orosz had
sereg bejövetele s végül a világosi fegy
verletétel lesújtó és a nemzeti nagy 
tragédia vesztőhelyének: Aradnak gyá
szos napja, mely sötét leplével bevonva 
elhomályositá szerencse csillagunkat. 

Vége volt a harcnak, az ágyúdö
rej nek: elült a zaj, hogy még ijesztőbb 

akinek most is e lő t t em ájl az arca, ismét 
felém nyúj tot ta s folytott hangon mondta: 

— Igyál, az' az n to l sö ital életedben, 
A komorna mosolyogni' próbál t , de a 

hideg borzongatta. 

A fejedelemasszony ragyogott az egész
ségtől , duzzadt a rózsás ifjúságtól s ime, a 
ha lá l kOvete bejelenti az érkezését . 

— Ez az á l o m . a z t jelenti , hogy nem
s o k á r a meg fogok halni, — folytatta a feje
delemasszony. 

— Ivot t a bi l l ikumbol , fenséges asz-
szonyom. 

— N e m; ú j r a e l tol tam m a g a m t ó l , i jed
temben nagyot s ikol to t tam és fe lébredtem. 

— Ha nem . ivot t baldia, akkor az as 
á l o m azt jelenti , hogy s o k á , nagyon soká fog 
m é g élni. ' 

- Kakócz iné mé ly , á t h a t ó p i l l an tás t ve té l t ' 
a k o m o r n á l * a z t á n tompa, fátyolozot t han
gon felelte; 

— Ham tudom mit jelent, de azt az 

j embert, aki a bil l ikamoi nyúj to t ta , százezer 
:' ember kOzOl is fel t u d n á m ismerni . . . 

• R á k ó c z í n é a.-után Parisba ment lakai. ' 
Az 1721-ik év nagy részé t SL Ooudban, 

j unokates tvére , az or leáns i he rcegné közelében 
i töltötte. 

"Ősszel súlyos be tegségbe esett, unoka
testvére, aki betegágya mellett virrasztott, azt 
hitte, hogy vizibetégségben szenved. 

De Rákóczi : . - felgyógyult é s Parisba 
köl tözöt t . 

A chesmidy-i kolostorban bére l t l akás t 
s amig azt rendbehoz ták , fogadóba szál lo t t . 

Egy napon hirtelen rosszul lett, a pam
lagra dOlt s udvarmestere, gróf Scbleiben, 
elhivatta b királyi c sa l ád o rvosá t , a nagyhirü 
dr. Heivstiust. 

Az orvos be lépe t t , Rákóczi né r á n é z e t t ; 
j meredt a r cá t ha lá los s á p a d t s á g ön tö t t e el, 
, ajka vonaglott, agész teste reszketett. 

Az orvos közelebb l é p e t t 
R á k ó c z í n é borzadva kuporodot t Össze, . 

kezével eltekarta a s z e m é t s ugy didergett, 
mintha jeges viz csurgott volna a n y a k á b a . 

Az orvos megfogta az ű t e r é t ; a l e j ede - ' 
l e m á s s z o n ; keze görcsösen r á n g a t ó d z o t t . 

— Hideglelés , — szól t nyugodtan az 
orvos, a z t á n gyógyszer t rendelt a betegnek. 

A m i k o r t á v o z o t t , R á k ó c z í n é meredten 
b á m u l t u t á n a . A r c á n l áz rózsák gyúl tak ki, 
amiket hir telen i ámé t le töröl t a h a l á l o s s á 
pad t ság . Egész l énye iszonyú r é m ü l e t e t e j 
m e g d ö b b e n é s t fejezett ki. 

Az udvarmester c sodá lkozva k é r d e z t e , 
hogy m i é r t i j jedt megannyira ettOl az o rvos tó l . 

— A h Istenem. — törde l te R á k ó c z í n é 
kezeit; ez az az ember, ak i nekem V a r s ó b a n 
azt a b i l l ikumot nyú j to t t a . 

Az udvarmester mosolyt e rő l t e t e t t az 
a jká ra , b á r maga is m e g d ö b b e n t 

— Hogyan, fenséges asszonyom, hiszen 
Helvetms sohasem j á r t V a r s ó b a n . 

— ő vol t , h a t á r o z o t t a n 6 vo l t , ak i t 

Bok sör 20 fillér, Szalvator sör 34 fillér 
- - " _ Hfatrtuifcé*. atliáM raár ét fcaeiián* Kapható a Brift-iiintaiha. 
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legyen a puszta táj és fájdalmasabb a 
megtérő bujdosók szomorú napjai. Meg
tértek tehát: a galambősz férfiak a halál 
csatatéri birodalmába, a kevésbé öregek 
pedig a néma hantoknál is rosszabb, 
sötétebb életbe: a börtönbe, az önkén
tes — vagy kényszer — száműzetésbe, 
a kietlen magányba, a sivár puszta
ságba. Boldogok voltak a halottak, bol
dogtalanok az élők: amazoknak örök 
nyugalom adalott,, ezekre meg kínnal, 
szenvedéssel telt élet várt, mert lelkűk
ből ki akarták tépni azt az érzést; mely, 
sok idegen ajkú polgárt j t i aMoj^á t^ 
magyar hazafinak, — azt az érzést, 
mely e drágán szerzett földért meghalni 
is megtanított s amelyen uralkodni 
csupán egyetlen nemzet van hivatva: 
a magyar nemzet. —— ' 

Ámbár: elveszett akkor minden, 
mert — sajnos — mindig akadt egy-
egy labanc lélek,- egy-egy (még talán 
Ephialtest Í3 túlszárnyaló undok fajzat), 
áruló ivadék, amely mindenütt és 
mindenben csak a saját érdekét, önző 
célját nézte, nem pedig e drága haza 
üdvét s aki meg nem érdemelt díszes 

.rendjeleket arcpirulás nélkül fogadta el, 
többre becsülte azokat a parányi tár
gyakat a saját vérző szülőföldjénél, 
azonban a magyar szabadságnak az 
akkori lelkes ifiuság által elültetelt 
csemetéjét nem volt képes elpusztítani, 
tönkre tenni semmi; a mélyre ásott 
csemete megfogant, .hirtelen megnőtt s 
vésszel, viharral dacok) terebélyes fa 
lett belőle, mely virul ma is, virulni 
fog még századukon keresztül, mig 
csak magyart ural a »Négy folyó, hár
mas halom és kettős 'kereszt* biro
dalma. 

Imádkozzunk is a magyarok hatal
mas Istenéhez, hogy az ezelőtt hatvanhat 
évvel kivívott szabadság szárnyaitmeg
nyirbálni ne engedje s adjon erőt to
vábbra is, hogy a magyar nemzet szi

véből még az erőszak se tudja kitépni 
ama szép tavasznak emlékét, mely 
megmutatta, hogyan kell követni a 
helyes utat, hogy e szent haza örökké 
éljen. 

Szent várakozás. 

Csendes, holdas n já r i estén, 
Ker tünknek a felső végén 
Üldögéltünk s z é p kettesben. 
Vén diófák koronája 
Arnyat vet az egész házra . 

Egy kőaszta l s korhadt pad 
ő s időkből, ősi emlék . . . 
Kik előt tünk itthon voltak 
És i t t ültek kettesben : 
Nem élnek m á r — csak mesében. 

Megszámlálhata t lan ősök, 
Mély sze re lmü szűzi lányok 
S a legendás, harcos nősök, 
Építői e t a n y á n a k : . 
Jö t tek s mentek, mint az á rnyak . 

Szót lan ajkkal egymás mellett 
Most mi ülünk ket tesében. 
S mint valami lágy lehellet 
Száll a légben üde i l la t : 
Lenn a l i l iomok nyí lnak . . -

És ebben a holdas csendben _ 
Szivünk-lelkűnk egybe olvad 
S boldogító sejtelemben 
Valakire szó t lan várunk . . . 
— S testet öl t az á lmunk, vágynnk. 

Egy madá rp ihegés hall ik 
S érezzük, araint egy gyermek 
Lágy fürtökkel hozzánk hajlik: 
A sejtelemnek légi s zá rnyán 
Hosszú utat már be j á rván . 

Ct a régi t o r o n y ó r a . . . 
. . . Éjfél . . . És m i tovább várónk . 
Nem megyünk m é g nyugovóra 
N é z t ü k , hogy a vár romokon^__ 
Mint ül meg az osnyngalom . . . 

Jli'jrnij József. 

1 polgári háziasszony. 
(V. J.) A polgári háziasszony hi

vatalos szó lett. Belekerüli abba a hi
vatalos írásba, amit a közoktatásügyi 
miniszter a polgári leányiskola tanter
vének nevez és amelyet most adott ki 
rendeletileg az illető iskoláknak köte
lező használat céljából. 

Ez a régen várt, reformra szoruló 
tanterv különösen kiemeli a polgári 
háziasszony sokat jelentő szerepét és 
igen szépen kifejti, hogy polgári l e á n y -
tskoláknak az a célja, miszerint tu 
életnek dolgos, müveit, erkölcsös és 
vallásos lányokat kell nevelni, mért 
ezekből lesznek a más, jobb nemze
dékek, munkát s z e r e t ő , társadalmat 
nevelő anyák. Hogy az iskola e célt 
szolgálhassa, ne az osztályozás kedvére 
történő felekezetekre helyezze a súlyt, 
hanem' igyekezzék tartalmat, munka
kedvet oltani a romlatlan gyermeki 
lelkekbe, hívja fel a figyelmet a szépre, 
képezze, hogy megértse a szépei, be
csülje az egyszerűt, igényeik ne legye
nek szertelenek, mert a boldogtalan
ságnak, az életkeserüségnek gyakran 
az az alapja, ha a nő nem háziasszony, 
hanem divathölgy, nem munkásnő, de 
virágházi növény, piperéskedő. 

A polgári háziasszony, mint valami 
ideál, ugy vonul át a tanterven. Érzi 
mindenki, hoRy a családi szentélyben 
első szerepe van a nőnek, akinek finom 
lelke megteremtheti a családi békét, az 
egyetértést, gondoskodása szaporíthatja 
a garasokat, gyöngéd vallásos a ha 
kell, türelmes, biztató és vigasztaló, 
tud megbocsátani és szeretni, le tud 
mondani és nélkülözni. Ha az iskola 
nem is ad egészen cizellált munkát, 
de irányíthatja már a gyermeket az 
ideális családi élet felé, nem ad példát 
arra, hogy a gyermek pazarlásokhoz 
szokjék, a piperkőcséget magasztalja, a 

á l m o m b a n l á t t a m . A hangja, a j á r á s a , -a be

széde , minden mozdulata ugyanaz. 

— Fenséged csak képzelődik, — igye

kezel t megnyugtatni tíz udvarmester. 

— Biztosan tudom,'hogy ő volt, a zé r t 

borzadtam meg annyira tőle . 

Majd mosolyogva telte hozzá : 

— De legyen nyugodt, meg nem fogok 
meghalni. 

— A felől tejjesen nyugodt vágyok, — 
feleli e az udvarmester. 

— Nem, nem fogok meghalni a beteg
ságben , mert ez nem az a szoba, amelyet 
á l m o m b a n l á t t am. 

Az udvarmester puszta ' képzolődésnek 
tar tot ta a fejedelemasszony á l m á t - s csak 
nevetett m a g á b a n . 

Rákócz iné 1722-ben köl tözködöt t a 
cbesmidy-i kolostorba. - . . . -

Amikor végigvezették a lakosztá lyán s 
a há lószobá jába lépet t , iszonyodva sikoltott 
föl é s borzadva t án to rodo t t vissza. 

Az udvarmester, aki a szobáka t muto
gatta neki, döbbenve ngrott hozzá. 

A fejedelemasszony szédült , támolygot t 
s a szoba falához támolygot t . 

- Az udvarmestetvmegkapta, mert a-zl li;l|£> 
hogy hífíeltra" ájulaS fugla e l . 

— Mitől rémül t meg igy, fenséges asz-
szonyom? kérdez te a gróf, amikor lat tá, hogy 
Rákócz iné szinte szoborrá kövOlt. 

— E szobából nem j ö v ö k k i élve, — 
nyögte elhaloan a fejedelemasszony s a lelkén 
végigsüvöltű hidegtől szép fehér fogsora e r ő 
sen vacogott. 

— Ugyan m i é r t ? — á l m é l k o d o t t a gróf. 
— Mert ez az a szoba, ahol Varsóban 

az utolsó i ta l t nyújtot ták nekem. 
. — Ez csak ujabb képzelödés , — vá la 

szolt a gróf. 
Tudom, tudom, hogy i t t fogok meg

halni , — felelte Rákócz in* s nagy, világoskék 
szemének t ü f r é n egy k ö n n y c s e p p reszketett 

De Rákócz iné e rős lelkű n ő volt s néha 
maga is mo 5 dlygott azon, hogy 6 is hisz az 
á lmokban . 

. Csak azér t is elfoglalta azt a szobát a 
kolostorban. 

Al ig egy-Pét hét múlva azonban hirte
len nagyon codszol lett. 

láSSfe: | É^Ét££ÉzÉfÉál 
nagy, metszstl ptWarban valami foly 
nyújtot t neki. 

Rákócziné hosszan nézett az ó n o s r a s 
a r c á n nagy, benső nyugta lanság l á t s z o t t A 
poharat elvette és ki i t ta . 

— Az utolsó i ts lom e földön, — s ó h a j 
tó l : föl e lhalóo. ••- . 

És még azon az es tén 1722. február 
18-án hé t ó r a tá jban hirtelen meghalt 

Udvarmestere les imí to t ta szép, szelíd 
homlokát , amelyen a ha lá lküzdelem verejtéke 
gyöngyözött s kar ja i keresztbe fonva, szomo
rúan sóha j to t t a : 

— Milyen igaza volt I 
Igy halt meg a najy Rákóczi okos, 

d ip lomata le lkű s világszép»bitvese. 
Tíz evvel e lőbb .megá lmod ta a ha lá lá t 

s ot t é s ngy halt meg, ahogyan megá lmod ta . 
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durcásságot megtűrje, a lustaságot éF~t 
néz..?, nemtörődömség felett eltekintsen. 
Az iskola a gyermekbe igyekszik bele-
oitani a vallást, a hazaszeretetet, a 
munkakedvet, megismerteti vele a munka 
értékét, megbecsüli a munkást. A jövő
ben ezt annál sikeresebben megteheti, 
mert a tanterv is hangoztatja, hogy 
maga az iskola is munkát produkáljon. 

A porosz iskolákba például beve
zették a textilipart. Ezrekre megy azon I 
leányok száma, akik hímzéssel egyen-

- kint 2—300 márka keresethez nitiiak. 
Erre a mintára a magyarországi polgári 
leányiskolában is, meglehetne honosí
tani a kézimunka köréből oly sok kí
nálkozó iparágat. Csak mesterséges 
virágokért, koszorúkért, kalapdiszekért 
milliókat adunk a külföldre. Amellett 
á háziipar száz és száz ágával megis
merkedhetnék már a gyermek. Minden 
vidéknek a szükséglete szerint lehetne 
egy-egy iparágat meghonosítani az is
kolában. 

Mindezfdeig ezzel keveset törőd
tek Magyarországon. íme, most a tan
terv hangoztatja, hogy a családi élet 
idealizálása érdekében meg kell terem
teni a jó, a polgári háziasszonyok min
taképét. Nem mondja, de érzékelteti a 
tanterv, hogy az élet tovarohanása és 
fejlődése közben a nő segítségére szük
ség van. Maga a nő is gondtalanabb 
napokat él, ha a férje urának anyagi 
gondjain az ő tisztes keresetével eny
hít. Az ilyen nő, aki munkájának ér
tékét, a munka verítékét megismeri, 
jobban megbecsüli a megszerzett pénzt, 
nem válik belőle igényes, könnyelműen 
költekező nő, akinek nem egy példáját 
olyan szomorúan ismertük meg egy-egy 
hivatalnok sikkasztási esetében, vagy 
öngyilkossági hírében. 

A polgári háziasszonyoknak men
től ideálisabb, nagyobb alakjait várjuk, 
óhajtjuk ebben a panaszos, erkölcsileg 
is lejebb haladó korunkban, akik egy 
tisxtultabb. finomabb, tartalmasabb tár
sadalmi élet kialakulására vannak hi
vatva. Nem kételkedünk abban, hogy 
tanáraink, tanítónőink pedagógiai tudá
sukkal, ambíciójukkal átérzik a nagy
jelentőségű tanterv intencióit és az ő 

y§ltmat0SBSSS^ >munkájui|tozáat^ye£ezhek 
megteremteni a boldog családok szen
télyét, mely minden boldogságunk kut-
forrásához vezet^ 

Steckenpferd-
liliomtej szappan 

* Co. eéftél Tetseksi a EDM. 

Egyre nagyobb kedrvl tségnek és elter
j ed t ségnek Örvend szeplő ellen való el
ismert h a t á s á n á l iogra s a bór é s s zép 
ség gondozásában való felulmuihatailan-
s á g á é r t Ezernyi e l i smeró levé l ! — Sok 
legnagyobb k i tün te tés 1 Bevásár lásnál 
óva to s ság ! Ogysljen nyomatékosan a 
Steckenpferd védOjegyre és a cég helyes 
nevé re ! Darabja 8 0 fillérért kapha tó 
g y ó g y s z e r t á r a i b a n , d rogér iákban , 
sze rüz le tekben s tb . Hasonlóképen ki tünó 
Bergmann á t aoe ra l i l iomkrémje (70 fill. 1 
t a b u . ) Ki tűnő szer női kezek gondozására . 

Lányok lányok . • 
L á n y o k , l á n y o k , n y i l ó r ó z s á k 

M i b ő l v a n a s z e m e t e k ? 

B ű v ö s f é n y e a k á r h á n y s z o r 

A s z i v e m e t s e b z i meg. 

L á n y o k , l á n y o k , n a p r a f o r g ó k . 

M i b ó l v a n a sz ivetek ? 

V a l a m e n n y i h ű t l e n h o z z á m . 

A k á r h o g y a n szeretek . 

L á n y o k , l á n v o k , kis g e r l i c é k 

M i b ő l v a n a c s ó k o t o k ? 

A m e l y e k é r t n é k t e k mind ig . 

S z i v e m b ő l m e g b o c s á t o k . 

Szabd Gyula. 

H Í R E K . 
D u n á n t ú l i n j ref . p ü s p ö k k é N é m e t h 

I s t v á n e g y h á z k e r ü l e t i f ő j e g y z ő t v á l a s z t o t t á k 
m e g nagy s z ó t ö b b s é g g e l . A d u n á n t ú l i e g y h á 
zak leadtak ö s s z e s e n 304 s z a v a z a t o t , e b b ő l 
N é m e t h I s t v á n eddigi p l l s p ö k h e l y e t t e s 216 
s z a v a z a t o t kapott , K i s s J ó z s e f p á p a i ref. l e l 
k é s z pedig c s a k 88 a t 

H a l á l o z á s . V i n c z e K á l m á n he lybe l i m á v 
f ö k o c s i m e s t e r f u l y ó h o 10 é n , k e d d e n h i r t e l en 
meghai t . V a l ó s z í n ű l e g s z í v s z é l h ű d é s ö l t e meg . 
Ö z v e g y e t é s 8 á r v á t 'hagyott h á t r a . T e m e t é 
s é n , m e l y c s ü t ö r t ö k ö n d é l u t á n m e n t v é g b e , 
t i s z t e l ó i n és b i r a t o n kiviil a V a s u t a s T e m e t 
k e z é s i S e g é l y e g y l e t tagjai is r é s z t vet tek, 
g y á s z l o b o g ó a la t t k i s é r v e k i a z u t o l s ó ú t j á r a , 
a s z o m b a t h e l y i m á v . l i z t e t v e z e t ő s é g pedig 
k i k ü l d ö t t e l k é p v i s e l t e t t e m a g á t . 

F i z e t é s i p é t i e k . A m . kiír. v a l l á s é s 
k ö z ö k t a t á s ü g y i min i sz ter K e m e n e s i J ó z s e f 
c z e l l d ö m ö l k i p o l g á r i i sko la i i g a z g a t ó n a k 1913: 
o k t ó b e r 1-től ( v i s s z a m e n ő l e g ) é v i 1000 k o r . 
fizetéskiegészitő á l l a m i s e g é l y t e n g e d é l y e z e t t 

E s k ü v é . E n e s e i K á r o l y c z e l l d ö m ö l k i 
s z o b a f e s t ő m a v a s á r n a p t a r t j a e s k ü v ő j é t V a r g a 
E r z s i k é v e l Ő s i k ö z s é g t e m p l o m á b a n . 

E l t á v o z á s . N é m e t h A n d r á s t a n í t ó , a k i t 
e z e l ő t t n é g y é v v e l v á l a s z t o t t a k m e g f ő t a n i t ó -
n a k J á n o s h á z á n , egv m á s k ö z s é g b e n k á n t o r -

i t a n i t ó n a k t ö r t é n t m e g v á l a s z t á s a f o l y t á n , l e 
mondot t m o s t a n i á l l á s á r ó l é s uj h e l y é r e i s 

i k ö l t ö z ö t t m á r . E g y é n i s é g é v e l a n n y i j ó b a r á t o t 
[ s zerze t t m a g á n a k e n é g y é v a lat t , hogy t á -
I v o z á s a k n r k ö r ü l b e l ü l e z e r e m b e r k i s é r t e k i a 

v a s ú t á l l o m á s h o z , ahol m e g h a t ó beszedde l tve t 
tek é r z é k e n y bucsut t ő l e . 

V i l l a n y v i l á g i t á s i zavar . C s ü t ö r t ö k ö n 
e s t é ugy 5 ó r a f e l é v i l l a n y v i l á g í t á s u n k fel
m o n d t a a J t r p l g á l 

u t a z á s i ö s z t ö n d í j i pa rosoknak , A ke
reskedelemügyi miniszter mindegyik i p a r k a - ' 
m á r a te rü le té re egy-egy. 600 k o r o n á s u t a z á s i 
ösz töndi ja t a lapí tot t . É r re az ösz tönd í j r a folyó 
évi raárc. 30-ig" lehet pályázni . B ő v e b b é r t e 
sí tést az ipar tes tü le t jegyzője ad. 

V a s ú t i á r v e r é s . A m. á. vasutak szom
bathelyi üzle tvezetósego 7051/914. s z á m ú h i r 
de tményéve l ér tesi t i a t. közönsége t , hogy a 
vasút i kocsikban és á l lomás i he lységékben 
ta lá l t t á rgyak e lá rverezésé t Cteüdömőlk á l l o 
m á s o n folyó évi márc iu s hó 2 6 - á n dé le lő t t 
9 ó r á r a tűz te k i . 

T ü z k a t a s z t r o f a v á r m e g y é n k b e n . A 
vörös kakas napia volt a keddi nap az egész 
v á r m e g y é b e n . Strém községben 49 l a k ó h á z 
lett a tűz m a r t a ' é k a . Vasszécsény községben 
35 - t i á^ i ?usz tn l r e l : -TBqoce / aAon k b : t ő 0 h á z 
és egy major éget t le, Vasvdrott 3 ház , liu- • 
rafüzesen 1 ház, Oslffyasszonyfdn pedig 6 
lakóház . Pyntos adatokat m é g nem igen le
het adni a nagy tüzese tekrő l , de annyi bizo
nyos, hogy a l akóházakon és a me l l éképü le 
teken kívül t a k a r m á n y , v e t ő m a g é s j ó s z á g o k 
is a tüs á ldoza ta i lettek. Ostffyasszonyfán a 
n y o m o z á s u t án kiderül t annyi , hogy a toz 
Czencz Káro ly i s tá l ló jában keletkezett, melyet 
egy 6 éves kis fiu idézet t elő. Mindenüt t az 
vot l a baj.hogy a n a g y ' s z é l mia t t o l tani nem 
igen lehetett. 

P é r r á s á r P á p á n . A k e r e s k e d e l e m ü g y i 
re. kir . miniszter 1914. évi 14.265 s z á m alat t 
kelt rendele tével megengedte, hogy a Vesz
p r é m v á r m e g y e t e rü le téhez t a r t o z ó Pápa ren
dezett t a n á c s ú v á r o s b a n a mult év augusztus 
2 6 — 2 7 - é r e é s a szeptember 9 — 1 0 - é r e esett, 
de ha tóság i in tézkedés folytán elmaradt o r s z á 
gos á l l a t - é s k i r akóvásá rok helyett 1914 évi 
m á j a s hó 5 — 6 - á n p ó t v á s á r t a r t a s s á k . 

K ö z i g a z g a t á s i b e j á r á s . A kereskede
lemügyi miniszter a m á v . vasat r e n d e z ő p á 
l y a u d v a r á n a k közigazgatás i b e j á r á s a n a p j á u l 
folyó h ó 2 7 - é t á l l ap í to t ta meg, amikor ra is 
a b izo t t ság elnökéül dr. Kasza lkó J á n o s mű> 
szaki t a n á c s o s t egyidejűleg k iküld te . 

T a v a s z i l ó s z e m l e . Cze l ldömölkon . m á r 
cius 17-én dé lu tán 2 ó r a k o r t a r t j ák meg a 
kincstár i lovak tavaszi szemlé jé t , a . K o r o n a , 
vendéglő e l ő t t 

Az e l e g á n s h ö l g y , k i toilettjeinek ra f f i -
ner iá jával é s t e s tének egészséges szépségéve l 
m i n d é n tekintetet maga felé i rány i t , jó l tudja, 
hogy tiszta, vi lágos a rc sz íne és gondosan á p o l t 
r ó z s á s bőre . egyedüli t i tka szépségének é s ele
ganciá jának . A napi fürdéshez é s minden kez
es a r c m o s á s h o z csak enyhe, á r t a l m a t l a n va lód i 
S teckeopfe rd - l i l iomté j szappao t h a s z n á l , mely 
oldólag hat a faggyumirigyekre é s a porosok 
m u n k á j á t elősegíti , t ehá t egy s l e g á n s hölgy 
toilette asz ta láró l nem h i á n y o z h a t 

a h i f t » S S 5 S e í * megind í t áshoz szolgltnyTertgrj 
elfogyott, emiatt a gépekkel megindulni nem 
tudtak. A lég ta r tány t Szombathelyre kellett 
szálli-.ani megtö l tés véget t , aminek gyors e l 
szá l l í tásához Drareczky Árpád helybeli á l lo 
másfőnök előzékenysége vol t nagy segítség, 
mert a legközelebbi es té . 10 óra i gyorsvonat
tal a t a r t á n y m á r Szombathelyre s z á l l í t t a t o t t 
Kellemetlen volt az üzemzava r , mert a k á v é 
h á z a k b a n Pur im-es té ly tar ta tot t és a v e n d é 
géknek meg kellett elégedniOk a fényes v i l 
lanyvi lágí tás helyett a »Mil ly«-gyertya pisto-, 
gásával . Az utcai vi lági tásnál pedig sokat 
segítet t a — Hold, mert ez alkalommal nem 
bujt el, min t tenni szokta, hanem teljes s z é p 
ségében ragyogta b » k ö z s é g ü n k e t Ü z e m z a 
varok m á s u t t is fordulnak elő é s ná lunk m é g 
elég j ó , hogy a villanytelep 5 ik évi fennál lása 
ó t a ez az első eset, amikor Czel ldömölki 
sö té tben marad t Az üzemzajgar^ o k á t a n 

IJafösága fogja kider í teni é s 
ügyben a Ganz-céghez azonnal t áv i r a to t me
nesztett. A t a r t ány pén teken dé le lő t t a 10 
óra i gyorsvonattal megtö l tve v i sszaérkeze t t s 
a z ó t a a vi lágítás zavartalanul folyik. 

„BSRSON" 
j m u s a l s s r e l i s é g i » » t 
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Eredeti ötlettel próbál ja a v a s m -gyei 
. F e h ó r k e r e s z t . g y e r m e k v é d ő . • ,"}>. u e l a s z o m 
bathelyi g y e r m e k k ó r h á z c é l j a i r a bizt is i tani a 
t á r s a d a l o m s e g í t s é g é t H u s v e t r * nagy t o j á s v á 
s á r t rendez, m e l y h e z a m e n n y i s é g e t a z egye
sület t ag j a i ' gyüj t tk Ossxt f a l u r ó l fa lura j á r v á n . 
Az a l i spán k ö r i r a t b a n h í v t a föl a községek 
elö l já róságai t h a t h a l ó ; t á m o g a t á s vegeit. 

Apolló mozgó. N e m p t i i a * z » o d h s t ü ~ ó k 
Mészáros J á n o s r a , a m o z i s u n k r a . N e m s a j n á l 
semmifé le f á r a d t s á g - • t .k iada i i , a n y a i d áldozatot , 
csakhogy e l s ő r e n d ű -z i r a k n a a s b a t i r é s z e s í t s e n 
bennünke t , a k i ; m i n d n y á j a n m o z í k e d v e t ő k 
vagyunk. D e a m a esti m ű s o r . s l á g e r e . »A 
könnyező s z i k l á k , c i m ü 3 f e l v o n á s o s a m e r i 
ka i d r á m a m e g é p p e n s z e n z á c i ó s z á m b a megy. 
Ez a k é p a k ineinat . .gráf ia . v a l ó s á g o * . c s . « l i j » . 
A m i szépet , b r a v ú r o s a t , h á t b o r z o n g a t ó t á 
filmtechnika c s a k pmdu á t n i k - p e s , n i ind 
benne v a n ebben a retn.-k képben a ' h a j ó 
összeütközésről kezdve e g é s z e n a l ő p o r o s 
kamra felrobbanasáig, egyi b á j o s , id i l l ikus 
szerelmi t ö r t é n e t k e r e t é b e n . A 3 6 0 0 ni . hosz 
szu film, m e l y n e k l e j á t s z á s a e g y m a g a l 1 , 
ó r á t vesz i g é n y b e , v é g i g f e i i t a r t j á a z é r d e k 
lődés t é s á l l a n d ó a n foko-.za a z izgalmai A 
m ű s o r többi s z á - n a is l e b i l i n c s e l ő : A. h a d i h a j ó 
á ldoza t a inak f m e í é - e , I C > c i s p o r t o l ó k , E c l a i r 
h í r a d ó s l b . Mind a h á r o m e lőadás rendes 
he lyá ru . 

Orfeum az Uj kávéházban. Bergmannt 
k ö z ö n s é g ü n k i s m é n ; tabUaZ-tr. j á t szo t t m á r 
n á l u n k s . m i n d a n n y i s z o r kedélyes e s t é l s z e r 
zett jó ízű , kacigtat>) m ó k á i v a l , . f inom, diszk
ré t h u m o r á v a l . — J ó l " s zerveze t t t á r s u l a t á v a l 
tegnap este tartotta az U j k á v é h á z b a n c s a l á 
dias jel legű e s t é l y é t . melyet m a m e g i s m é t e l i 
Az egyes s z á m o k u t á n feltűnő k a c a g á s é s 
szűnn i n e m a k a r ó taps m i n d m e g a n n y i b izo
ny í t éka volt a n n a k , hnuy k ö z ö n s é g ü n k most 
sem csa lódo t t v á r a k o z á s á b a n , nz est s z c r a p l ő i : 
Bocskai, Bella, Szoutgyörgyi Zsaz»a, l i .m l . -
Magda, Keleti I l o n k a , S i m á i E. n a g y o n j ó l 
j á t s z o t t a k . É d e r K. k i t ű n ő h a s b e s z é l ő , I ! r • 
mannt pedig Úgyis i s m e r j ü k . A m ű s o r t ö k é l e 
tesen f e h é r é s c s a l á d i j e l l e g ű v o l i , s z i n t ú g y a 
m a esti is a z lesz. 

F á r a d t s á g , csont- fá jda lmak, de rék 
fájás , csusz, rehuma e l len évtizedek ó t a k i 
p r ó b á l t j ó szer a v i lághírű Kriegner-féle Re-
parator, melynek egy házban sem szabad 
h iányozn ia , m e r t aUezjobb háziszer . Kis fiveg 
1 K, nagy 2 K a gyógyszer tá rakban . Pos tán 
5 üveget 5 K - é r t frankó küld az egyedüli 
kész í tő K r i e g c e r gyógyszer tár B u d a p e s t , Kál
v in- té r . N e m t évesz tendő össze e k i v á l ó 
gyógyszer a mindenfe le be tegség ellen v á s á r i 
m ó d o n h irdetett k ü l ö n f é l e szerekkel. 

A gyufa arak felemeléséről adott t ö b b 
lap h i r t . É r t e s ü l é s ü n k szerint a m a g y a r gyufa
g y á r a k központ i i rodája, a magyar g y u j t ó -
á rus i t ó r. t. a z á r a k a t nem emelte és e g y e l ő r e 
nem is szándékozik l o je ine ln i , mert az é rde 
kel ték á l l í t ása s zer in t a f o l y ó é r i szükségletét 
mindenki m é g a kartel m e g a l a k u l á s a előtt 
kö tésse l fedezte és az á reme lés t agyakorlatban 
ugy sem lehetne e m i a t t é rvényes í teni . 

É l e t u n t ö n g y i l k o s . Magyargencseu, fo
lyó h ó 7-én, egy o d a v a l ó l e g é n y : a 27 éves 
Süle P é t e r felakasztotta magá t . Előző napon 
pén t eken , P á p á n j á r t , ahol e lőre megvette 
sirko8zoruját és r á n y o m a t t a : »Süle Pé ter , szü
letett 1886. meghalt 1914. m á r c i u s 7.« Más
nap pedig m á r az is tá l lóban függöt t Dr. K i 
rá ly J á n o s j á r á s o r v o s és Mezihradszky Lajos 
tb. szo lgabí ró a hivatalos o rvos rendőr i vizs
gá la to t megej te t ték . 

Decentralizálják az árvaszékeket. A 
min i sz t é r iumnak az a terve, hogy az á r v a 
székeke t felbontja r é sze i r e . Az eddigi á r v a 

s z é k helyett a n n y i á r v a s z é l t lesz, a h á n y j á r á s 
vau s »'. a rvaszékek ^ k ö z p o n t j a a megyei 
s z é k h e l y " , L ' - J J I Z eddigi elnök idnöksége 
alatt. A m i n i s x t é r n f m t r v é n e k a z | e s z a ter
m é s z e t e * k ö v e t k e z m é n y e , hogy á r v a s z é k i ül
nököket a m -ne jük beosztott hivatalnokokkal 
egyetemben helyez ik a j á r á s o k b a , az illető" 

. s z o l g a b í r ó mellé, hogy olt a z a'aja t a r tozó 
n é p p e l közvetlenül ér intkezve i n t é z z é k az á r -
va 'ügyéker. Éj.p.-n ebben l a t j a a minisztérium 
az ú j í t á s f o n t o s s á g á t , á m b á r a jelenlegi rend
szer luvei azt al l i t iak, hogy egy ember, , ne
vezetesen a kih^lyez«ti á r v a g y á m n e m in téz
het e l o l y a n fontos ü g y e k e t , amiket most há 
r o m t a g ú t a n á c s b a n d ö n t e n e k el. A minisztér ium 
e t e r v é n e k h í r e nagy ribilliót fog. kelteni. A , 
c s a l á d o s h ivata lnokok -félnek a kinevezéstől, 
m e r t h i szen gyermeke ik nevelése ezután meg 
lesz n e h e z í t v e . A z á rvaszéki tisztviselők ezért 
he lyesen teszik, ha meekeres ik a Varmegyei 
T i s z t v i s e l ő k O r s z á g o s e g y e s ü l e t é n e k árvaszéki 
s z a k o s z t á l y á t az i r á n t , hogy memorandumban 
k é r j e a m i n i s z t e r t ő l a je lenlegi helyzet fenn
t a r t á s á t annál is i n k á b b , mive l a nyugat las
sanként kezdi átvenni a nálunk divó formát. 

Királyi k i t ü n t e t é s , A magyar keres
k e d ő v i l á g egyik k ivá io tagjá t Mauthner Ödön 
magnagykereskedót és törvényes utódait őfel
sége a magyar királyi löldmivelési miniszter 
ur e lőter jesztésére dí jmentesen a magyar ne
messeggel Jánoshegyi előnévvel tüntet te k i . 
Ezen k i t ü n t e t é s a l talánnsrokonérzéssel ta lá l 
kozik, mert Mauthner Ö J ö t m e k a hazai mag
termeles . magkereskedelein és kertészet teréu 
e l é r t s ikere i t jutalmazza. Megbízhatóságáról 
i s m e r t cégének, amely a z i d é n ü n n e p l i 40 éves 
É v f o r d u l ó j á t , sikerült a k ü l f ö ' d ö n is - kivételes 
e r e d m é n y e k e t elérni. Nagy s e g í t s é g e van áz 
ö r e g , de m é g mindig fiatal Mauthner-nek két 
fiában Mauthner Alfréd és Mauthner Pal-ban, 
akik szintén p á r a t l a n szorgalommal és nagy 
szaktudássa l viszik tovább e l ő r e v ' világhírű 
céget, e lőnyére és díszére a magyar kereske
delemnek. 

Bicskázás. Folyó !,ó 12-én csütörtökön 
este nagy kavarodás t idézett e lő Jánosházán 
egy v e r e k e d ő pár , me lynek tagjai: egy cipész, 
m e g egy s zabó inas voltak, szenvedő hőse 
pedig a szabó inas , akit az elevenebb társa — 
b ic ska rán tá s közben — egy kicsit igen meg 
talál t s .urui . — A hatósági e l j á rás folyamat
ban van. 

A s z ó l o k m ű t r á g y á z á s a t e rén is h a t á 
rozottan az tapasztaltatott az utóbbi években, 
hogy a kötö t t ta lajú szőlők 'épen olyan hálá
sak a m ű t r á g y á z á s iránt , ha a műt rágyák he
lyesen alkalmaztatnak, mint a homoki szőlők
ben. A szőlők műt rágyázásáná l két dologra kell 
igen nagy súlyt fektetni; először arra, hogy 
a m ű t r á g y a menné l közelebb kerüljön a sző
lők gyökérzetéhez , másodszor arra, hogy nagy 
adagok a f a i y r t i s a a e a k , marjt r k i s ^ e t o g o k 
a l k a l m a z á s a eredménytelen'T'A szőlő gyökeré
hez közel fektetett nagy adag m ű t r á g y a ha t á sa 
azonban olyan feltűnő, hogy az alkalmazott 
m ű t r á g y a é r tékének tízszerese is megtérül . 
Alkalmazni kell pedig holdanként 400 kg. 
szuperfosztá tot é s 150 k g cbi l i sa lé t romót leg
helyesebben tavasszal nyitás u tán , amidőn 
minden egyes szőlőtőke körűi két arasznyi 
körzetben egy ásónyomnyi ra kell lemélyiteni 
a talajt és a m ű t r á g y á t oda beleszórni . A 
400 kg. szuperfoszfáttal egyidejűleg 75 kg. 
ch i l i sa lé t rom' s z ó r a n d ó ide be, vagyis t ehá t 
a 400 kg. szuperfoszfátot összekeverjük a 
75 kg. ch i l i sa lé t rommal , s ezen 475 kg.-ot 
elosztjuk az egy k a t holdon fekvő szőlőtőkék 
számáva l , s ilyen módon állapítjuk meg, hogy 
egy tőkére hány gramm -műtrágya j u t é s azt 
egy alkalmas edénnyel mérjük k i minden 

szőlőtőke részére. A fennmaradt 5 kg. eh. l i -
sa lé t romot pedig az első k a p á l á s előtt s z ó r 
j uk ki a t ö k é t kei ara-ztos körze tében . 

C S A R N O K , ~ 

Szomorú emlékek*) .. 
Egy Oeorgetown i fegyenc f e l j e g y z é s i b ő l 

I r ta : Jakaa Iitvaa. 

-—' (ieorgetotrn, 1896 augneitne 0. 

Másnap reggel m á r a fogház-parancsnok 
előtt á l lo t tam. Leszaggatták ró lam a m á r ogyis 
rongyokban lóggó uniformist. Oht mily fajdal . in 
fogta el szivemet A paraucsnok röhögve j e 
gyezte meg. ^ _ 

Vegyétek le róla azt a vacakot, mert 
még valaminek képzeli magá t , oat' be vele a 
72-esbs, ot t majd emberé re t a l á l á z o m kül 
tű r t em az utolsó m e g a l á z t a t á s t Köuyc—|.p 
szököt t szemembe, mikor l á b a m előtt I á i t . u 
dicső uniformisomat . . . P á r évvel még -ze-
l ő l t baszkén mentem benne végig a The-nse 
melletti Corson, fényes ' gombjában megtör t a 
nap sugara s must i t t fekszik egy tiszti uni
formis, i t t a porban. 

Kelöltöztettek közönséges da rócba a Le
löktek a koromsöté t tömlöcbe . . . Amint be
csapódott, az aj tó, egy dörgő hang szolalt 
meg a sötétben. 

K. vagy? 
Nem feleltem. Hideg borzongás futott 

végig há t amon , eszembe ju to t t a paranc auk 
szava: •majd ott embe ré r e t a l á l . . Iparkodtam 
kivenni a hang tulajdonosát , de képtelen vol
tam, hisz még az orrom hegyénél se' lat no 
tovább . K i vagy? kérdésre feleleti szolalt 
me°g ismét a rej télyes ismeretlen. 

Egy bolongó lélek ! — feleltem vi-oza 
nem minden {élelem nélkül. 

Gyere a hang i rányá t követve egéaa 
bá t ran . 

S a másik percben m á r ha lvány fény 
világítot ta be a c e l l á t 

Hatvan év körüli ősz ember állt e lő t t em 
hiányos ruhában , dacá r a , hogy busz éve e 
bör tön lakója m é g se' tudta megtörni . Alakja 
magas, szikár. Csontos karja nagy erőről tees 
t a n ú s á g o t 

Sajnos, hogy idekerült , amint lá tom nem 
is oly közönséges kinézésű, m i volt a foglal
k o z á s a ? 

Katona tiszt, tengerész I feleltem büszkén. 
Akkor tán kezet foghatunk, mert é n 

meg lovastiszt voltam, s a válasz nyomatékául 
alaposan megráz ta kezemet. Majd felemelt a 
földről egy mázsás szikla darabot, helyere 
nyomta, ismét a régi sötétség. Amint l á tha t ta 
uram ez az én, de most m á r a m i ablakunk. 
Egy évi nehéz m u n k á m ' e r e d m é n y e , hogy bebe 
korban a vi lágosságban is gyönyörködhesse ik. 
De most kölcsönösen elmondjuk é le t tö r téne
t ü n k e t ha meg engedi én m á r kezdem is. 
Mielőtt belekezdenék a szomorú multam e l 
mesélésébe, figyelmeztetnem kell arra, hogy 
nem vagyok angol s zá rmazású . Ezelőtt körü l 
belül 22—25 éve Magyarországon, a fe lv .dé-
ken é l t em boldogságban kis csa ládommal . K é t 
gyermekem v o l t Egy fiu é s egy leány . . . 
O h ! gyermekeim mi t csináltok, milet t bel He
tek, tndtok e apá tok siralmas h e l y z e t é r ő l ? . . . 
Ta lán meghaltatok, vagy t á n boldogan éltek 

• Bemutatják ka Jvai olvasóinknak Jakaa Utvie 
aiumbathaly! uilitvezeUaígi tintviialí, Itguiabb mun
katársunk érdekes munkáját, egy faajveoo naplóját, 
mely aa írója tehetség* mellett btaonyit 

Tavaszi sör. 
Az országban legnagyobb kedveltsépek örvendő barna
sör minden vasár- és ünnepnap csapolásra kerül a 

KÖRONA-szállodában. 
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ifelejtettélek, hogy vau-e, volt-e a p á t o k ? - j hisz nem voltál altkor uiár olyan k i i gyerek 
yje e l u r a m ! m i n t h a m o s t i s m a g a m e l ö l t 

i á r a a k é t kedves t e r e m t é s t . . . . H á t a z 

e m l é k e z h e t s z r á . . . . N a , h á t a z t e l ő a d t a m 
ő n e k i is , hogy b a r á t o m m e g s z o r u l t a m igy é » 

, | u k , a z a i z e l i d j ó a s s z o n y ? . . . S e m m i t i igy á l l a dolog , l é g y s z i v e s s e g i t s k i p á r e z e r 
tudok r ó l a t o k , m á r m e g h a l t a m nektek. D j r a 
•iiibe jutot t minden, . . . a m u l l . S z e r e t n é m 

i. t é t ö r n i a v i l á g o t , d a r a b o k r a szaggatn i e l -
•«• s é g e i m e t , de m i t tegyek ? . . . itt v a g f ő k 
i i . . g k ö t ö z v e tehetet lenül . . . . E h ! hagy juk ezt . 
.után egy a lkalommal egy g r ó f b a r á t o m , k i 
.. <;or igen megszoru l t a p é u z d o l g á b a n 9 0 e z e r 
i . r ó n á t k é r t k ö l c s ö n egy h é t r e . M o n d o m u r a m , 
j ••' b a r á t o m volt, igen j ó b a r á t o m . . . . Ö n 
r i o n e m h o z t a v o l n a m e g egy j b a r á t j á n a k 

- i t az á l d o z a t o t ? 
Dé igen ! siettem felelni. 
N a l á t j a é n i s megte t tem, m é g a z n a p le-

: i s t a m a z b n r ó i k a s t é l y o m b a n a z ö s s z e g e t . 
Z b o r ó ! ugrot tam fél h ir te len megret tenve , 

iti - tha e z a z e m b e r m u l t a m b ó l egy t ö r e d é k e t 
ni • : ;tt v p l n a fel e l ő t t e m . Z b o r ó ! u r a m Z b o r ó ! 
i n ó n i s _ z b o r ó i vagyuk , t e s t e s t ő l l e l k e s t ő l 
i . n g y a r . U r a m a j ó I s t e n á l d j a m e g ö n t , é n is 
z u i r o i vagyok, a T a k s o n y i s z á z a d o s S a . . 

A z ö r e g mint ö r ü l t ragadott meg. l e n y o -
K l l a z a g y r a , I l i it, T a k s o n y k. . Ö n ? . . . 

— s n á r e l h e n g e r í t e t t e a m á z s á s k ö v e t s a Vb 
' ' i • I M *g'" 1 ** m a j d k ő v é m e r e d t e m , m i k o r m e g 
í r . . i m a z ő s z e m b e r e l torzul t a r c á t • 

I g e n ! feleltem m e g r é m ü l v e de. . . , 
Igen de, . . . de ő r ü l t vagyok, vagy á l 

ra dok, B a m ; g y e r m e k e i n , h i - z é n vagyok a 
T á v u o n y s z á z a d o s , é n , h á t n e m i s m e r s z ? 

. K a r j á b a b o r u l t a m a z ö r e g n e k , m e g c s ó -
. t a m a k iaszot t csontos kezet . . . . A t y á r a ! 

F i a m 1 •• 
V I . 

Georgetuwn, 1695. augusztus 7. . 

M á s n a p rejgei m á r k o r á n f e l é b r e d t ü n k . 
A t y á m l é i r e to l ta k i s s é a k ö v e t , hogy n é m i -
IJJ; k i s v i l á g o s s á g o t k a p j u n k , m a j d a p r i c c s 
Í Z I tere ü l v e , fuj tat ta a tegnapit . 

G y e r m e k e m ! fo ly tatom é l e t t é r t é n e t e m e t , j 
n i .; te eddig semmit s e tudsz . K é p t e l e n : 
v i [ a r r ó l fogalmat a lko tn i , hogy m e n n y i ! 
M - uvedeseu m e n t e m k e r e s z t ü l s c s a k a z é r t , j 
hiujy megmentse l ek benneteket . . . D e s a j - | 
ui •, igeit s z o m o r ú , hogy b a l u l ü t ö t t k i . . . j 

A gróf a p é n z e m m e l o t thagyta M a g y a r - ' 
o r s z á g o t s A n g l i á b a m e n i . A n g o l honos lett { 
s i i t t s i k e r ü l t n e k i v a l a m i ' r u a g a s á l l a m i h í v a - ' 
ta i t e i log la ln i . É n a levelet r a k á s r ó l r a k á s r a 
i i i u n , hogy v i s s z a s z e r e z z e m p é n z e m n e k l é g 
ii . b a a t ö r e d é k é t Mit gondolsz , m i volt e r r e 
a »* elet ? ' gyere , m e g r o u t a i o i n . S k i e m e l t 
f. ce«a l ö l ö t l egy t e r m é s k ö v e t , kihozott i iu i ian 
e >• ;• in: i .'.•-.• a:•.;!. Neaze g y e r m e k e m , o lvadd 
t igosao, . . . o l v a s d , tudj m e g m i n d e n t s 
; : . i ) o j t o t t a a z e l s á r g u l t levelet . 

lakaony br.' 
EH nem tudok ttz.ón UO ezer ko 

40tSS&Sm^eÍLM^>iio«><'tf mut««<«* ki, 
totilte -rágalmakra- nem reflektálok', mert 
annak vége önre nagyon komoly lesz. 

Köiialmy gróf. 
M a j d k i e j t e t t em kezeu ib i a p a p í r t . 
N y o m o r u l t 1 l i ö r g é a z ü r e g , m e g r á z v a 

b. m e s é s t , igy fizet k i egy b a r á t , egy kebel 
b o n i . . . . ÉtbOb.itt a f ő ú r , . . . l ebukott a 
i . i t a t á s o k p ó d i u m á r ó l , de C s a k egy p e r c r e , m e r t 

>. «'... U T i u e t i é m é u á j ó b a r a t , hogy m e g m e n t 
s e m a iu.dok.,oi. . . . Most itt v a n , 6 ú j r a a 
i : i ur, t a l á n m é g n a g y o b b m i n t v a l a h a . É n , 

m e g m e n t ő m e g itt a d m e vasa l t k e z e k k e l 
•-, y , i-.-.ai! h o s s z n j t r a a h a z a m t o l , e u b a n az 

Alizott c e U a o a n t e h e t e t l e n ü l . . . . I l y e n a 
' • t - i - g a v a l é r i a . . . . . . N a de t o v á b b , a z t ugy 

t u d j á t o k , hogy kellett v a l a m i 3 0 ezer k o r ú -
: i i i I H v e n n e m , m e r t megingott a z ő s i f é s z k e m . 
S a Ind a m f ü h O z - f a h o z , p o n t i u s l o l - p i l á t u s i g s 
a . l • 1 1 a sok j o b a r á t k ö z ü l v a l a k i k i -
- z i e t t ? . . . s e n k i ! megyete t tek , ' l e n é z t e * , * ' 
c «k a d d i g v o l t a m j o , m i f br.veu t u r k á l t a m a z 

• ' a i n y a i k ö z t . N é m e n j ü n k m e s s z e , ho^y c s a k 
• • V - í p e i d á t h o z z a k f e l : te i s m e r t e d a B a k o n y i 

' g . i i lot , n e m d e ? . . . N a h i s z nr\ c s a k n e m 
:• :..jU>Ued e l , h i s z olt l ó g o t t m i n d e n n a p , rag- ! 
t-mte; e s t é l i g . Tudod ngyis l e hogy melyik az, 

k o r o n á v a l . N a h á t a 4 hogy megtudta , hogy itt 
p é n z r ő l v a n s z ó , m i n d j á r t m a s po f i t v á g o t t . _ 
E l ő h o z a k o d o t t v á l t ó i v a l , a d ó s s á g a i v a l , m e g 
hogy m o s t akar m e g n ő s ü l n i , n a a z t á n ' m i n d - | 
j á r t h o p p o n m a r a d t a m , k o p p a n t a z á l l a m a'• 
s e g í t s é g t ő l . Hogy a z t á n eu m é g k é r j e k v a l a k i - j 
t ő i , m e g a l á z k o d j a k a b a r á t a i m e l ő t t , hogy a z t ' 
megint igy j á r j a k ; . . . e h ! g o n d o l t a m m a - | 
g a m b a n e l m e g y e k A n g l i á b a . Ú g y i s t ö r t é n t ; e l 
u t a z t a m , . . . m o s t i g á z á u - n e i n . t u d o m m á r e j n s -
fc v a g y , . . . j a igen m á r c i u s b a n p e r -
s z t , u i s z m á r t a v a s z o d u t t . F e l p a k k o l t a m m a g a 
m a t a v o n a t r a s e lmentem: H á t m i k o r meg
é r k e z t e m L o n d o n b a , m i n d j á r t f e l k e r e s t e m , e z 
v o l t a z e l s ő . de itt megint b e ü t ö t t a m e n y -
d ö r g ő s m e n y k ő . Azt m o n d t á k , hogy a g r ó f I n 
d i á b a n v a n v a l a m i po l i t ika i do logban . A r r a 
m e g p é n z e m n e m volt, hogy e l u t a z h a t t a m v o l n a 
u t á n n a . H á t hogy m e g m e n t s e m c s a l a d o m a t , 
t i teket g y e r m e k e i m a v é g r o m l á s t ó l , b e á l l t a m 

j L o n d o n b a n egy f e g y v e r g y á r b a k ö z ö n s é g e s m u n 
k á s n a k , igen ezt tettem m e g é n , egy m a g y a r 
h u s z á r s z á z a d o s . Ü t ö t t e m r e g g e l t ő l e s t ig a s z i k 
r á z ó v a s a t Igy. t e n g ő d t e m k ö r ü l b e l ü l egy é v i g , 
m i k o r h a z a j ö t t a grof. K e l m e n t e m h o z z á ugy 
p i s zkos m u n k á s r u h á b a n , b e b o c s á t á s t k é r t e m . 
É p p e n v a l a m i l a k o m a volt, m e l y r e ango l po 
l i t ika i n a g y o k voltak h i v a t a l o s a k . . . . H á t j ó l 
m e g v á r a k o z t a t o t t , egy j ó f é l ó r a m ú l v a m e g 
j e l e n i k á m a z a j t ó b a n s e g é s z d u r v á n r á m -

ordi to i t ango lu l . 
Mit k e r e s ? . . . . ~ . ~ - . 
É u p e r s z e m a g y a r u l fe leltein n e k i , m o n d 

t a m ki é s m i vagyok, m e g hogy m i é r t j ö t t e m , 
ö . n e m i s m e r t meg, n e m ! egy s z ó v a l s e m , . . . 
n e m a k a r t m e g i s m e r n i . S z o l g á l t a t h ivatott . i : gy 
d o b j a n a k k i . E k k o r t ö r t é n t a t r a g é d i a , é n fel 
du l t á l l a p o t b a n mel lébe m á r t o t t a m k é s e m e t , 
m i r e k i r o h a n t a z i n a s m e g v a l a m i l o r d . S m i 
ke l l egy megsebzett v a d n a k , m i n t v é r t l á s s o n . 
A lord m e g r a g a d t a k e z e m e t , d e m é g m i e l ő t t 
k i c s a v a r h a t t a vo lna a k é s t , m á r ő t i s h a l á l o 
s a n t a l á l t a k é s e i n , nagyot h ö r d ü l v e esett a 
v e r g ő d ő g r ó f m e l l é . M é g egy d a r a b i g v é d t e m 
m a g a m , f é l e l m e t e s e n o s z t o t t a m j o b b r a - b a l r a a 
b a l á l t , de k é s ő b b a t ú l n y o m ó e r ő ' l e g y ő z ö t t , 
m e g t ö r t e k . T u d o d , s e m m i v e l se t ö r ő d ö k , d e a z 
igen b á n t , hogy a z t a g a z e m b e r t n e m t a l á l t a 
k é s e m h a l á l o s a n . M i r e a z ő r s é g m e g é r k e z e t t . ' 
m a r a g r ó f f e l t á p á s z k o d o t t s s a j á t l á b á n a d t a 
ki a p a r a n c s o t . 

V i g y é k ! m i n d j á r t j ö v ö k . - . . . 
E h ! szomorú e m i e k e k . E n n y i , a m i t a k a r -

t a m m o n d a i , i , a t ö b b i r e m a r o'gyse vagy k i - | 
v a n c s i ? . . . Elitéltek; i d e h o z t a k , m i t - m o n d j a k I 
meg , b o r z a l m a k a t , k int ? . . . 

Vége kflv 

ELADÓ 
egy eredeti sülyesztő 

S inger-varrógép 
kedvező fizetési feltételekkel és 

különféle 

szobabútorok 
olcsón azonnal eladók. 

Megtekinthetők bármikor 

Nenhanser Imrénél 
Czelldömölk, (Közjegyző ház.) 

MIELŐTT SZŐLŐVESSZŐT 

SZŐLŐOLTVÁNYT, 
BORT, 

gyümölcsöt és diszfát 
v a s á n ; - . a , a s a j á t " é r d e k é b e n k é r j e l e g 

ú j a b b képes árjegyzékünket, m e l y 

m i n d e n k i r e n é z v e sok hasznos tudni
valót tartalmaz. — F o n t o s c i m : 

Szűcs Sándor Fia 
s z ő l ő o l t v á n y t e l e p é s b o r t e r m e l ő r . - t á r s . 

B I H A R D I Ó S Z E G . 
M e g r e n d e l é s e k i n t é z e n d ő k Sajók István 

mnkertészhez Czelldömölk. 

^Köszönetnyilvánítás. 
. Ugy az összes vasutasok, 

jóbarátok. ismerősök, rokonok, 
valamint azoknak, akik boldo
gult férjem elhunyta alkalmá
ból a gyászoló családnak rész
vétüket nyilvánítottuk, a rava
talra koszorút helyeztek és a 
temetésen megjelentek, mely 
által fájdalmunkat ényhHeni 
igyekeztek, fogadjak leghálá
sabb köszönetünket. 

Czelldömölk. 1 9 1 4 . évi 
március Jjó 13-án. 

Özv. Vincze Kálmánná 
és családja. 

Kreutz András^ 
villanyszerelési vállalkozó 

és mechanikus 

S Z O M B A T H E L Y 
Erzsébet királyné-utca 34. ss. 

E l v á l l a l m i n d e n , a fenti s z a k 

m á b a v á g ó m u n k á t , v i l l a n y s z e r e 

l é s t , c s e n g ő b e r e n d e z é s t , . h á z i 

telefon b e v e z e t é s i , m o ' ö r q k ^ j g j á j ^ 

t á s á t , ü z e m b e h e l y e z é s é t ; g r a m m o -

fonok, k e r é k p á r o k é s v a r r ó g é p e k 

— j a v í t á s á t ~ é s ' ' h i á n y z ó k e l l é k e i k p ó t 

l á s á t , m a l m o k , v i l l a n y v i l á g í t á s r a 

v a l ó b e r e n d e z é s é i . V i d é k e n i s t e l 

j e s í t m i n d e n n e m ű m u n k á t . K ö l t 

s é g v e t é s s e l d í j m e n t e s e n s z o l g á l . A 

m u n k á i s z a k s z e r ű k i v i t e l é é r t é s 

- a z a n y a g t a r t ó s s á g á é r t s z a v a t o s 

s á g o t v á l l a l é s nagy á r e n g e d m é 

nyeke t n y ú j t , •; 

A v i l á g h í r ű S i e m e n s é s K a l s k e 

b e r l i n i c é g n é l e l t ö l t ö t t h o s s z n g y a 

k o r l a t a i é s idegen f e j e d e l m e k u d 

v a r a i n á l s z e r z e t t t a p a s z t a l a t a i l o l y - -

t á n a l e g k é n y e s e b b i g é n y e k e t i s 

k i e l é g í t i . 

A m é l y e n t i szte l t k ö z ö n s é g 
s z i v e s p á r t f o g á s á t k é r i 

Kreutz András 
vi l lanyszerelés i v á l l a l k o z ó . 
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Aláírtra 1804. Alapítva 1804. 

HOFFHANN JÓZSEF 
kávé-nagypörköldéjének iz és zamat 

tekintetében felülmúlhatatlan 

P Ö R K Ö L T K Á T É I : 
• U d v a r i k e v e r é k . á K 6'— 
• Koromba*, i K 4-80 
•Kubaons . á K 4*a 
á l l andóan friss pörkölésben , >/„ ' , ás 

kg-os csomagokban k a p h a t ó k : 

QATER GYULA 
T U és f&szerkeresk. Czelldömölkön. 

B Ü T O R O K. | 
Réz és vasbatorok, háló, B ' 

ebédlő, szálloda, kórházi és B 
kerti berendezések, gyermek- ő 
ágyak, gyermekkocsik, acél B 

B sodrony ágybetétek, koesiülé- B 
S sf-k. lószőr és afrik matracok, 
B díványok, rétkarnisok, ablak-
3 roletták, redőnyök, mozsdó-
B asztal és mozsdó-készletek, -
H szobs-kloset, f» és széntartók, D 
H kályha ellenzők, tOzeió készle- B 
B tek, ruha-fogasok, patkány éa 
9 egérfogókat legjutányosabban 

szállít. 

GARAI KAROLT 
ráz és vasbator készítő AKAD. H I 

11. szf 

A D U I N K <j 
[ H A S Z N Á L A T R A 

TAKARÉKPERSELY 
„ BÁRKINEK-

PESTMEGYEI 
TAKAREKPÉNZTARr. 
BUDAPEST iv. K o t ö - u t « 8. 

CIPŐ-ÜZLET, 

Czelldömölkön a Kossuth 
Lajos-ntcában ( . D i n k g r e v e ház) 

cipész-üzletet 
nyitottam. — A legdivatosabb 

szabása női és férfi cipókét a 
legkifogástalanabb anyagból, 
teljes megelégedésre jutányos • 
áron készítek. 

Cipö-raktáramat 
felszereltem női, férfi és gyer
mekcipőkkel, ahol is a legna
gyobb választék található. 

Javításokat elfogadói és 
azonnal elkészítem. 

Szives pártfogást kérve, 

kiváló tisztelettel 

Á G O S T O N JÁNOS 

H O R N Y O L T 

C S E R É t -
k i t ű n ő m i n ő s é g b e n k a p h a t ó 

OZT. Tóry Györgyné 
v i l l a n y ü z e m ú t é g l a g y á r á b a n C z e l l d ö 
m ö l k ö n a k ö v e t k e z ő árak m e l l e t : 
Hornyolt c se rép 1000 darab 00 K. 

> Ká t ranyozo l t cserép 1000 db. 75 K. 

A hornyolt cserép tartós
ságáért és fagyálló képes
ségéért jótállást vállalok. 

Építtetők figyelmébe! 
Alulírott tisztelettel érte

sítem a n. é. közönséget, hogy 
Győrött az ácsmesterek képe
sítő vizsgálatain az 

ácsmesteri 
teendők végzésére képesítést 
nyertem. 

Czelldömölkön már 15 
év óta végzek teljes meg
elégedésre ársipari munkákat 
és most képesítésemnél fogva 
minden e szakba vágó munkát 
szabadon végezhetek. 

Kifogástalanul és jutányos 
árban elkészített m u n k á m tesz 
érdemessé a pártfogásra. 

Kiváló tisztelettel 

Bokor Károly 
képesített ácsmester. 

Lakás: Berzsenyi Dániel-ntca 1 

Festő-üzlet megnyitás. 
Tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, hogy 

* ^ a í o s s - u t c l ' T O - f r ' S i i í i ^ ^ ^ 

szobafestő és mázoló 
üzletet nyitottam. 

ügy a fuvarosban, mint a vidék nagyobb városaiban szerzett 
tapasztalataim folytán a legkényesebb ízlésnek megfelelhetek. Főto-
rekvésem oda irányai, hogy s n. é. közönség b.bizalmát megnyerjem, 
az elvállalt munkát agy Ízlés, mint tartósság ás olcsó árak tekinte
tében kifogástalanul teljesítsem. 

A legújabb irányú ~ festéssel, legdivatosabb mintákban elvállalok 
azobák festését, mázolásokat, templomfestéseket Oimirásokat a leg
divatosabb betekből. 

Szives pártfogást kérve - kiváló tisztelettel 

Enesei Károly 
•>'. szobafestő és mázoló. 

I o | o o (t r i | r>l n o | O ei n | 
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Űzíet-áthelyezés. 
T i s z t e l e t t e l hozom a n . 

é. közönség b. tudomására, 
hogy Czelldömölkön, a Vá
sár-tér utcában levő 

c i p é s z -
üzletemet 

a Sági-utcába, Wendler La
j ta bádogos házába (Bárány-
vendéglővel szemben) he
lyeztem i t . 

Midőn ezt a n. é. közön
ség s z í v e s t u d o m á s á r a h o z o m . 

kérem, hogy eddigi szives 
pártfogásával a jövőre is meg
tisztelni szíveskedjék, melyet 
kifogástalan készítésű, mérsé
kelt áru munkámmal kifogok 
érdemelni. 

Férfi-, női- és gyermekci
pőket a letr.s7.tbb kivitelben, 
javításokat pedig gyorsan ké
szítek. 

Tisztelettel 
Gerencsér A. utóda 

Bognár János 
cipész. 

8 ZAKOTS ISTVÁN 
(j£ kelmefestészete és vegyészeti 
(Sv ruhatisztító intézete 

£ PÁPÁN, Szentbenedek ter 16. 
^ * (Sa já t l i ázambau . ) 

C> Vidéki megrendelések ttyorsan 
ls» és lelkiismeretesen eszközói-
R - - ' tétnek. - - -
3-

F Kedvező vásárlás l 

W 

Törpe és magastörzsü almafák 10 drbonként 4 K. 
„ H e 9Y é b gyümölcsfák 10 „ 5 K. 

Rózsafák magastörzsfl 1G „ 8 fi. 
Bokorrézsák 10. „ 5 K. 
Kerti és cserepes-virágok, gumók stb. a legol

csóbb árban. 
Méhészei beszünte tés mialt azonnal eladó 7 drb. teljesen uj 

•4 családos, összesen 28 családra megfelelő Liebner-féle tnéhkaptár 
teljesen felszerelve 100 korona, soha be ném szerezhető áron. 

Egy kaptár 4 család számára 16 korona. 
Rendelések iotézeiiuűk 

Gróf Z I C H Y E R N Ő kertészetébe 
Ács, Komárom-megye. 

É R T E S Í T É S . 

Tiszteletlel van szerencséin n. é. epittető közönség 
becses tudomására hozni, hogy Győrött n kőműves m e s 

terek képesiió-vizsgálataiii kcpetnuettém e s Kemeuesmaga-
iiban letelepedve 

-a 

kőműves-munkálatokat 
végeztetek. , ' 

Elvállalok titry helyben, mini vidéken, bármily uiéretü 
modern lak- és*bérházak, gazdasági épülptek stb. tervezé
sét, költségvetése, készítését, valamint ezek természetbeni 
kivitelét; továbbá átalakítások, tatarozások a legnui.ilosabbnn 
yaló elkészítését.melyeknek pontos és szakszem kiviteléért 
ezen a téren 20 evén át ugy a fővárosban, mint a vidék 
nagyobb városaiban sWrteN tapasztalataim kezeskednek. 

Amidőn legfól. • i -i-vsem oda irányul, hogy a leg-
• kényesebb igények'n.tk is inegfelellie.ssek, a nagybecsű épít

tető közönség szíves pártfogásai kérve, vaayok 

""" kiváló tisztelettel 

Balogh Lajos 
képesített kóniiives-iiies'.er Kemenesmagasl. 2 

N y o m a t o t ' U i n k e n v e N á n d o r v t l i a n j e r ő i e b e r e n d e z e t t k o n y v n y n m d á j á b a n C z e l l d O m O I k 
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